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 نهج البلاغه  ۱۲۸تحلیل تطبیقی ترجمه سیدجعفر شهیدی و محمد دشتی از خطبه  

 بر اساس مدل گارسس)سطوح واژگانی و سبکی( 

 ۱حمیده سادات علوی 

 چکیده

 البلاغه نهج  ۱۲۸از خطبه  ،این مقاله به تحلیل تطبیقی دو ترجمه برجسته، یعنی سیدجعفر شهیدی و محمد دشتی 

می  گارسس  والرو  کارمن  مدل  اساس  سبک  بر  عربی،  متن  به  وفاداری  بررسی  مطالعه  هدف  لحن،  پردازد.  و 

و در دو   اساس الگوی کارمن گارسستصویرسازی و انتقال پیام خطبه در دو ترجمه است. چارچوب تحلیل بر  

دهد که شهیدی با تمرکز بر وفاداری به متن،  کاربردی انجام شد. نتایج نشان می –معنایی و سبکی–سطح واژگانی

با   ارائه کرده است، در حالی که دشتی  ادبی و کلاسیک، تصویری رسمی و کلاسیک  حفظ بلاغت و جزئیات 

کرده است.    به را به صورت شفاف و قابل فهم برای مخاطب امروز منتقلسازی متن، پیام خطرویکرد روان و ساده

تری از سبک و پیام خطبه فراهم دهد که هر دو ترجمه، مکمل یکدیگر بوده و درک جامع مطالعه تطبیقی نشان می 

 .کنندمی

دینی، خطبه  :  هاکلیدواژه متون  شالبلاغه، سبک نهج  ۱۲۸ترجمه  سیدجعفر  واژگانی،  مدل  شناسی، سطح  هیدی، 
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 مقدمه

قدرترین آثار ادبی های امام علی )ع(، به عنوان یکی از گرانها و حکمت ها، نامه ای از خطبه البلاغه، مجموعه نهج 

مطالعات  ای در  و دینی جهان اسلام، به دلیل ساختار زبانی پیچیده، غنای بلاغی، و بار معنایی عمیق، جایگاه ویژه 

گیری از صور خیال،  ترجمه متون دینی و ادبی دارد. این اثر، ریشه در زبان و فرهنگ عربی کلاسیک دارد و با بهره

نثر فصیح، چالش  به زبانهای قابلریتم موزون، و  انتقال  ایجاد  توجهی را برای مترجمان در  مانند فارسی  هایی 

ای  رباره حوادث بصره و نصایح اخلاقی پس از جنگ جمل، نمونه ، با محتوای پیشگویانه خود د۱۲۸کند. خطبه  می

گیرد. اهمیت ترجمه این متن در حفظ های حماسی و هم معنوی را در بر میبرجسته از ادبیاتی است که هم جنبه

اصالت فرهنگی و معنوی آن در کنار انطباق با نیازهای مخاطب معاصر، این پژوهش را به ضرورتی علمی تبدیل 

 است. کرده

البلاغه با تأکید  های نهج های متعددی در حوزه تحلیل تطبیقی ترجمهدهد که پژوهش مرور ادبیات پیشین نشان می 

های  ( با تمرکز بر ترجمه۱400زاده و همکاران )بر مدل گارسس و سطوح واژگانی و سبکی انجام شده است. متقی

های معنایی و سبکی میان این دو  ا ارزیابی کرده و تفاوت البلاغه رهای نهج شهیدی و دشتی، کیفیت انتقال حکمت 

ای جامع، تعادل واژگانی را در پنج ترجمه ( در مطالعه ۱394اند. مسبوق و همکاران )ترجمه را برجسته ساخته 

های زبانی و های شهیدی و دشتی، بررسی کرده و اهمیت حفظ لایه البلاغه، شامل ترجمه های نهج فارسی از خطبه 

داده معنا نشان  را  ترجمه  فرآیند  در  )یی  نیومارک، ۱397اند. رستمی و همکاران  دیدگاه  بر  مبتنی  با رویکردی   )

انتقال  البلاغه را تحلیل کرده و چالش های نهج شناسی ترجمه کنایات در خطبه روش های سبکی و واژگانی در 

( با بررسی حسن ۱400بیغش و قمرزاده )  اند. علاوه بر این، احمدیمفاهیم عمیق متن را مورد توجه قرار داده

های شهیدی  های سبکی و تعبیری در ترجمهالبلاغه بر اساس سطح دوم مدل گارسس، تفاوت تعابیر برگزیده نهج 

با این    .اندشناسی زبانی را تأکید کرده ها کاوش کرده و ضرورت توجه به زیباییو دشتی را در کنار دیگر نسخه 

کاربردی مدل گارسس هنوز -معنایی و سبکی-بر اساس سطوح واژگانی  ۱۲۸ه خطبه  حال، تحلیل تطبیقی ویژ

مند  سازد، زیرا مدل گارسس ابزاری نظام انجام نشده است. این خلأ پژوهشی، اهمیت مطالعه حاضر را برجسته می

های متون دینی  جمهای برای تحلیل تطبیقی ترتواند به عنوان نمونه کند و میبرای ارزیابی کیفیت ترجمه فراهم می

 .عمل نماید
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های زبانی و فرهنگی زبان مسئله اصلی این پژوهش، عدم تعادل میان وفاداری به متن عربی و انطباق با ویژگی 

انتخاب واژگان )مانند   یا  "لجب "،  "غبار"مقصد است که در  (، ساختارهای بلاغی، و نیت کاربردی "أجنحة"، 

توانند نگرش مترجمان به نقش متن در بافت فرهنگی و اجتماعی مخاطب میها  ها نمود دارد. این تفاوتترجمه

های شهیدی و  ، یعنی ترجمه۱۲۸را منعکس کنند. هدف این تحقیق، بررسی تطبیقی دو ترجمه برجسته از خطبه  

ترجمه انتخاب  است.  گارسس  مدل  اساس  بر  سبک  دشتی،  به  شهیدی  وفاداری  دلیل  به  دشتی  و  شهیدی  های 

های متمایز مترجمان در این کند تا نگرش سادگی دشتی برای مخاطب مدرن، این امکان را فراهم می  کلاسیک و

یابی، تعادل فرهنگی، و انتقال  معنایی )شامل معادل -مطالعه بررسی شود. این مطالعه با تمرکز بر سطوح واژگانی

ها را  های کیفی این ترجمهتا تفاوت  شودکاربردی )شامل ریتم، استعاره، و لحن( انجام می-اصطلاحات( و سبکی

های  تحلیل کرده و چارچوبی برای ارتقای ترجمه متون دینی ارائه دهد. سؤال پژوهش این است: چگونه تفاوت

به متن مبدأ، مخاطب کاربردی در ترجمه-معنایی و سبکی-واژگانی های شهیدی و دشتی، نگرش مترجمان را 

 دهد؟مقصد، و کارکرد متن نشان می

های چکیده، مقدمه، متن اصلی )شامل چارچوب  مند طراحی شده و شامل بخش ساختار مقاله به صورت نظام

گیری، پیشنهادها، و فهرست منابع است. متن اصلی خطبه  بندی(، نتیجه شناسی، تحلیل تطبیقی، و جمع نظری، روش 

گیری از جداول تطبیقی انجام  ا بهرهها ببر اساس ویرایش صبحی صالح مورد استفاده قرار گرفته و تحلیل  ۱۲۸

کند، بلکه های ترجمه متون دینی کمک میخواهد شد. این پژوهش، با ارائه تحلیلی عمیق، نه تنها به درک چالش

 دهد.راهکارهایی عملی برای مترجمان و پژوهشگران آینده ارائه می
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برجستهنهج  از  یکی  عنوان  به  ج البلاغه،  مذهبی  و  ادبی  آثار  مجموعه ترین  اسلام،  از خطبههان  نامه ای  و ها،  ها 

برانگیز  های امام علی )ع( است که به دلیل غنای زبانی، بلاغی و بار معنایی عمیق خود، موضوعی چالش حکمت 

ویژه در توصیف حوادث گونه خود، به ، با محتوای پیشگویانه و نصیحت ۱۲۸خطبه  .  رود  برای مترجمان به شمار می

نظیر از سبک حماسی و معانی عمیق اخلاقی است ای بارز از ترکیبی بیآینده بصره پس از جنگ جمل، نمونه 

  این پژوهش با هدف تحلیل تطبیقی دو ترجمه برجسته از این خطبه،   (.۱۸6-۱۸5، صص.  ۲004)صبحی صالح،  

(، بر اساس مدل کارمن والرو گارسس ۱379( و محمد مهدی دشتی )۱37۸های سیدجعفر شهیدی )یعنی ترجمه

ها و شناسایی  کاربردی این ترجمه-معنایی و سبکی-های واژگانیانجام شده است. هدف اصلی، بررسی تفاوت

 .نگرش مترجمان به متن و مخاطب است 

ها در حوزه های خاص و جایگاه ویژه آن ن مطالعه بر اساس ویژگی های شهیدی و دشتی برای ایانتخاب ترجمه 

البلاغه صورت گرفته است. ترجمه سیدجعفر شهیدی، به دلیل وفاداری به زبان و سبک کلاسیک عربی، ترجمه نهج 

ه  های بلاغی و معنایی، و تأییدیه علما و پژوهشگران، به عنوان اثری پیشگام و جامع شناخت تأکید بر حفظ جنبه

کند که اصالت متن اصلی را  محور را نمایان می ، رویکردی منبع ۱36۸شود. این ترجمه، با تقدم زمانی در سال  می

در اولویت قرار داده و برای مخاطبان آشنا با ادبیات کلاسیک و پژوهشگران مناسب است. از سوی دیگر، ترجمه  

انطباق با زبان امروزی فارسی را هدف قرار داده    محور و سادگی،( با رویکرد خواننده ۱379محمد مهدی دشتی )

کند. این تنوع رویکردها، انتخاب  فهم، دسترسی مخاطب عام و غیرمتخصص را تسهیل می و با نثری روان و قابل 

های متمایز  تواند نگرشها میهای آن پذیر کرده است، زیرا تفاوت این دو ترجمه را برای تحلیل تطبیقی توجیه 

 به متن مبدأ و مخاطب مقصد روشن سازد. مترجمان را 

کارمن والرو گارسس   بار در سال  مدل  اولین  ارزیابی کیفیت ، چارچوبی زبانارائه شد   ۱994که  برای  شناختی 

یابی دقیق معنایی که بر معادل -( سطح واژگانی۱کند:  ترجمه است که ترجمه را به چهار سطح اصلی تقسیم می

ن زبان مبدأ و مقصد، استفاده از بسط یا قبض برای رفع ابهامات، و انتقال صحیح واژگان، حفظ تعادل فرهنگی بی

البلاغه، اهمیت مفاهیم و اصطلاحات تخصصی تمرکز دارد و برای متون دینی و ادبی با واژگان پیچیده، مانند نهج 

، و انسجام نحوی  ساختاری که به بررسی ساختارهای دستوری، ترتیب کلماتواژه-( سطح نحوی ۲ای دارد؛ ویژه

کاربردی که  -( سطح گفتمانی3دهد قواعد دستوری زبان مقصد رعایت شود؛  پردازد و اطمینان میدر ترجمه می

بر حفظ کارکردهای گفتمانی، مانند نیت نویسنده، لحن، و تأثیرگذاری بر مخاطب، و نقش متن در بافت فرهنگی  
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شناختی، مانند صور خیال های بلاغی و زیبایینتقال ویژگیکاربردی که به ا-( سطح سبکی4مقصد تمرکز دارد؛ و  

 پردازد و برای متون ادبی با سبک پیچیده حیاتی است.)سجع، استعاره، و تشبیه(، ریتم کلام، و نثر موزون می 

(Valero-Garcés, 2008) کاربردی تمرکز دارد، زیرا خطبه  -معنایی و سبکی-این پژوهش بر سطوح واژگانی

های سبکی متن اصلی است، که این ن فصیح و بلاغی خود نیازمند حفظ معانی دقیق واژگان و ویژگی با زبا  ۱۲۸

 کنند.سطوح برای متون دینی با بار معنایی و سبکی بالا، ابزار مناسبی فراهم می

و البلاغه )ویرایش صبحی صالح(  ها از متن اصلی نهج تحلیلی است. داده -این پژوهش از نوع کیفی و توصیفی

 ۱۲۸اند. روش تحقیق شامل تقسیم متن خطبه  های سیدجعفر شهیدی و محمد مهدی دشتی گردآوری شده ترجمه

صیف سپاه، وصیف ویرانی و حمله، وصف سپاه و وبه چهار بخش محتوایی بر اساس محتوا )پیشگویی قیام و  

کاربردی  -معنایی و سبکی-یکشتار، و نفی علم غیب و تبیین آن( است. تحلیل تطبیقی بر اساس سطوح واژگان

بندی متن با هدف تطبیق  ها استفاده شده است. بخش مند داده جداول تطبیقی برای ارائه مقایسه نظام   و  مدل گارسس

بر اساس ویرایش صبحی صالح    ۱۲۸ها با محتوای هر قسمت طراحی شده است. متن عربی خطبه  تر تحلیلدقیق

 مورد بررسی قرار گرفته است.  (.۱۸6-۱۸5، صص. ۲004)صبحی صالح، 

الحدید در شرح خود ابىابن  است.  هجری پس از جنگ جمل در بصره ایراد شده  36در سال  رسیمورد بر  خطبه

کند و آن را خطاب  را به عنوان پیشگویی امام علی )ع( از حوادث آینده بصره تفسیر می   ۱۲۸البلاغه، خطبه  بر نهج 

صدا پرداخته و  غبار و بی دارد. وی به توصیف لشکرکشی صاحب زنج با ارتشی بی به احنف بن قیس بیان می 

با کاخ  به بیهای عظیم را برجسته می کشیهای مزین و لولهویرانی شهر  ارزشی مردمی که  سازد. وی همچنین 

اند اشاره کرده و این پیشگویی را بر اساس علم لدنی امام )ع( تفسیر  اهمیت هایشان ناشناخته و غایبانشان بی کشته 

ورزد  بر آن تأکید می  ۱۲۸میثم بحرانی در شرح خطبه  (. ابن۲43-۱۲۸  ، صص.۸، ج.  ۱37۸الحدید،  ابىنماید )ابن می

که امام )ع( با توصیف خود به عنوان کاهل و قاضی دنیا و ناظر به چشم آن، بر علم لدنی و تعلیم از پیامبر )ص(  

که به    .( ۱3۲-۱۲۸صص.  ،  3، ج.۱37۸میثم بحرانی،  داند، )ابندلالت دارد و علم غیب را منحصر به خداوند می 

إنَّ اللهَ عِنْدَهُ عِلْمُ السَّاعةَِ، وَیُنَزِّلُ الْغَیْثَ، وَیَعْلَمُ مَا فیِ الاََْرْحَامِ، وَمَا  سوره لقمان اشاره دارد که میفرماید:    34آیه  

 (۲49-۲۲۱صص.  6ج.  ۱3۸۸، مکارم شیرازی ) ۲تَدرِْی نَفْسٌ ماَذَا تَکْسِبُ غَداً، وَمَا تَدرِْی نَفسٌْ بِأَیِّ أَرْض تمَوُتُ

 
 .34لقمان، آیه   ۲
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 : پیشگویی قیام و وصف سپاه ۱بخش  

حَمَةُ خَیْلٍ،  ، کَأَنِّی بِهِ وَ قَدْ ساَرَ باِلْجَیشِْ الَّذِی لَا یکَُونُ لَهُ غُبَارٌ وَ لَا لَجَبٌ وَ لَا قَعْقَعةَُ لُجمٍُ وَ لَا حم3َْیَا أَحْنَفُ  •

 (. ۱۸6-۱۸5، صص. ۲004)صبحی صالح،   .مْ کَأنََّهاَ أَقْدَامُ النَّعَامِیُثِیرُونَ الْأَرضَْ بِأقَْدَامهِِ

افتاده که نه غبار دارد و نه هیاهو، و نه  ى احنف، گویا او را مى ا  :ترجمه شهیدی • بینم با ارتشى به راه 

چهارپایان زمین  زنند، همان گونه که  صداى افسارها و نه شیهه اسبان. زمین را زیر پاى خود زخم مى

 (. ۱۲7-۱۲6. ص ، ص۱37۸)شهیدی،  .زنندناهموار را زخم مى

بینم که با لشکری بدون غبار و سر و صدا، و بدون صداى دهنه  اى احنف! گویا او را مى   :ترجمه دشتی •

  زنند، همان گونه که چهارپایان هاى خود زخم مىها به راه افتاده است. زمین را با قدم اسبان، و شیهه اسب 

 (. ۲45- ۲43، صص. ۱379)دشتی، .زنند زمین ناهموار را زخم مى

 ۱جدول تطبیقی بخش 

سطح 

 تحلیل

 دشتی شهیدی

-واژگانی

 معنایی 

  "لَجَب "  -، دقیق و وفادار به متن عربی"غبار"=  "غُبَار" -

=  "قَعْقَعَةُ لُجُم" -، اصطلاح ادبی و کلاسیک"هیاهو"= 

=   "حَمْحَمَةُ خَیلْ" -، مختصر و دقیق "صداى افسارها "

 "یثُِیرُونَ الْأَرْضَ بِأَقْدَامهِِمْ" -، بدون تفاوت"شیهه اسبان"

، تصویر چهارپایان زمین  "زنندزیر پاى خود زخم مى"= 

 ناهموار برای حفظ بلاغت متن

، بسط معنایی برای  "غبار و سر و صدا"=  "غُبَار" -

، روان و "سر و صدا"=  "لَجَب" -القای هیاهو 

صداى "=  "قَعْقَعَةُ لُجمُ"  -یک به زبان امروزنزد

شیهه  "=   "حَمْحَمَةُ خَیلْ"  -تر، ملموس"دهنه اسبان

=  "یُثیِرُونَ الْأَرْضَ بِأَقْدَامهِِمْ"  -، بدون تفاوت"اسبان

 ، ساده و مستقیم"زنندزخم مى"

 
نیه او ابو بحر و از بزرگان  مخاطب آن بزرگوار أحنف است و آن لقب صخر ابن قیس ابن معاویه از قبیله بنى تمیم و از اهل بصره که کُ 3

 ( 396، ص۲ج، ۱36۸فیض الاسلام،  ت. )اصحاب امیر المؤمنین و رئیس بنى تمیم بوده اس 
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بندی جمع

 و مقایسه 

عربی را حفظ کرده است. دشتی با بسط معنایی و    شهیدی با انتخاب واژگان دقیق و کلاسیک، وفاداری به متن

اند، اما یکسان عمل کرده "شیهه اسبان"سادگی، متن را برای مخاطب امروزی قابل فهم کرده است. هر دو در 

 .دهنده تأکید شهیدی بر بلاغت و دشتی بر وضوح است نشان "زنندزیر پاى خود زخم مى"تفاوت در ترجمه 

-سبکی

 کاربردی

 -"…لا و …لا"لحن کلاسیک و رسمی، حفظ ریتم  -

  القای برای بلاغی تصویرسازی و ادبی واژگان از استفاده

 قیام شدت و وقار

روان و قابل فهم، ساده و نزدیک به گفتار   -

حفظ معنا بدون پیچیدگی بلاغی و تمرکز   -روزمره

 بر فهم سریع مخاطب

بندی جمع

 و مقایسه 

لحن رسمی و ریتم بلاغی، وقار متن اصلی را حفظ کرده است. دشتی با نثر ساده و روان، دسترسی  شهیدی با 

محور دشتی را برجسته  محور شهیدی و هدفکند. این تفاوت، نگرش منبعتر برای مخاطب مدرن فراهم میآسان

 .کندمی

 :معنایی-تحلیل واژگانی •

، اصالت زبانی و معنایی متن عربی  "هیاهو"و  "غبار"مانند شهیدی با انتخاب واژگان دقیق و کلاسیک 

عمق ادبی متن را منتقل  "زنندزیر پاى خود زخم مى"را حفظ کرده است. تصویرسازی بلاغی در 

تر  ، سعی کرده است فهمی ملموس"سر و صدا"و  "غبار و سر و صدا "کند. دشتی با بسط معنایی در می

دهنده  نشان  "صداى افسارها"به جای  "صداى دهنه اسبان "دهد. ترجمه و نزدیک به زبان روزمره ارائه 

به   "حمَْحَمَةُ خَیْل"تلاش دشتی برای انطباق با درک بصری مخاطب است. هر دو مترجم در ترجمه 

 .شده است دهنده توافق بر معادل پذیرفته اند، نشان یکسان عمل کرده "شیهه اسبان"

 :کاربردی-تحلیل سبکی •

  را اصلی متن  وقار و بلاغی ساختار رسمی، لحن از استفاده و "…لا و  …لا"فظ ریتم شهیدی با ح 

 را بلاغی پیچیدگی ساده، و روان نثر با دشتی. سازدمی  برجسته را قیام پیشگویی شدت و کرده تقویت 

 .است  داده اولویت  را عام مخاطب  برای سریع فهم و داده کاهش
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 : وصف ویرانی و حمله۲بخش  

 وَ خَرَاطِیمُ کَخَرَاطِیمِ  ثُمَّ قَالَ )ع(: وَیلٌْ لِسکَِککُِمُ الْعَامِرةَِ وَ الدُّورِ المُْزخَرَْفَةِ الَّتیِ لَهَا أَجْنِحَةٌ کأََجْنِحةَِ النُّسُورِ •

 (. ۱۸6-۱۸5، صص. ۲004، )صبحی صالح .الْفِیَلَةِ، مِنْ أوُلَئکَِ الَّذِینَ لَا یُندْبَُ قَتِیلُهُمْ وَ لَا یُفْقَدُ غاَئِبُهمُْ

هایى داده شما که داراى بال هاى زینت هاى پررونق و خانه سپس فرمود: واى بر خیابان   :ترجمه شهیدی •

شان را نخواهند  هاى فیل است، از آن کسانى که کشته هایى مانند خرطوم هاى عقاب و خرطوممانند بال 

 (. ۱۲7-۱۲6، صص. ۱37۸)شهیدی،  .گریست و غائبشان را نخواهند یافت 

هایى مانند  داده شما که داراى بالهاى زینت هاى پررونق و خانه سپس فرمود: واى بر خیابان   :ترجمه دشتی •

گریند و غائبشان را  شان را نمىهایى مانند خرطوم فیل است، از آن کسانى که کشته بال عقاب و خرطوم

 (. ۲45-۲43، صص. ۱379)دشتی، .کنندیاباى نمى

 ۲بخش  تطبیقی جدول

سطح 

 تحلیل

 دشتی شهیدی

-واژگانی

 معنایی 

، دقیق و  "هاى پررونقخیابان"=  "سکککم العامرة" -

هاى  خانه"=  "الدور المزخرفة"  -وفادار به متن عربی

،  "هاىبال"=  "أجنحة" -، حفظ اصطلاحات"دادهزینت 

=   "خراطیم"  -بسط معنایی برای تصویر واضح

نخواهند "=  "لا یندب" - سیک، دقیق و کلا"هاىخرطوم"

 ، لحن رسمی و ادبی "گریست

، بدون  "هاى پررونقخیابان"=  "سکککم العامرة" -

،  "داده هاى زینت خانه"=   "الدور المزخرفة" -تغییر

، ساده و  "بال عقاب"=  "أجنحة" -بدون تغییر

هایى مانند خرطوم خرطوم"=  "خراطیم" -مستقیم

، ساده  "گریندنمى"  = "لا یندب" -، قابل فهم"فیل

 و روان
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 :معنایی-تحلیل واژگانی •

،  "هاى فیلخرطوم"و  "هاى عقاببال "دی با حفظ واژگان کلاسیک و اصطلاحات دقیق مانند شهی

سازی واژگان،  ها را به صورت هنری و دقیق منتقل کرده است. دشتی با ساده ها و خانه تصویر خیابان 

ر دو وضوح بیشتری ایجاد کرده و مخاطب امروز را مدنظر قرار داده است. پیام هشدار و ویرانی در ه 

 .ترجمه حفظ شده است 

 :کاربردی-تحلیل سبکی •

های بلاغی، شدت هشدار و ویرانی را برجسته کرده و شهیدی با لحن رسمی و تصویرسازی 

کند. دشتی با نثر روان و ساده، فهم سریع و قابل دسترس مخاطب مدرن  شناسی متن را حفظ میزیبایی 

 .ست را اولویت داده و پیچیدگی بلاغی را کاهش داده ا

بندی جمع

 و مقایسه 

ها را دقیق و هنری منتقل کرده است.  ها و خیابانشهیدی با حفظ واژگان کلاسیک و بسط معنایی، تصاویر خانه

سازی واژگان و عبارات، متن روان و قابل فهم برای مخاطب امروز ارائه داده است. هر دو پیام دشتی با ساده

 .شناسی و دشتی بر وضوح تمرکز داردکنند، اما شهیدی بر زیباییویرانی را منتقل میهشدار و 

-سبکی

 کاربردی

  -شناسی و ریتملحن رسمی و هشدارآمیز، حفظ زیبایی -

 القای تهدید و ویرانی از طریق تصاویر بلاغی 

  -نثر روان و ساده، تمرکز بر فهم سریع مخاطب  -

پیچیدگی بلاغی کاهش  پیام هشدار حفظ شده، اما 

 یافته 

بندی جمع

 و مقایسه 

کند، در حالی که سبک دشتی باعث فهم سریع و  شناسی کمک میسبک شهیدی به وفاداری به متن و زیبایی

محور دشتی محور شهیدی و هدفدهنده رویکرد منبعها نشانشود. تفاوتدسترسی آسان مخاطب مدرن می

 .است 
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 : وصف سپاه و کشتار ۳بخش  

جُوهَهُمُ المَْجَانُّ الْمُطَرَّقَةُ أَنَا کَابُّ الدُّنْیَا لِوَجْهِهاَ وَ قَادِرُهَا بِقَدْرِهَا وَ نَاظِرُهَا بِعَیْنِهَا. کَأَنِّی أَرَاهُمْ قَوْماً کَأَنَّ وُ •

یعَْتَقِبُونَ الخَْیلَْ الْعِتاَقَ وَ یَکُونُ هُنَاکَ اسْتحِْرَارُ قَتلٍْ حَتَّى یمَشْیَِ الْمَجْرُوحُ عَلىَ  یَلْبَسُونَ السَّرقََ وَ الدِّیبَاجَ وَ  

 (. ۱۸6-۱۸5، صص. ۲004)صبحی صالح،   .المَْقْتُولِ وَ یکَُونَ المُْفْلِتُ أقََلَّ منَِ المَْأْسُورِ

کنم... گویا آنان را  اش مهار مى افکنم و آن را به اندازه مىمنم که دنیا را به روى زمین    :ترجمه شهیدی •

اند و بر  هاى ابریشمى و دیبا پوشیده هایشان چون سپرهاى کوبیده است، جامه بینم مردمانى که چهره مى

نهد و گریخته کمتر  جا که زخمى بر کشته پا مى اسبان نجیب سوارند، و کشتارى سخت درگیر است تا آن 

 (. ۱۲7-۱۲6، صص. ۱37۸)شهیدی،  .از اسیر است 

دشتی • مى  :ترجمه  آن  روى  به  را  دنیا  اندازهمن  به  و  مىافکنم  مهار  مىاش  را  آنان  گویا  که کنم...  بینم 

اند و بر اسبان نجیب سوارند، و هاى حریر و دیبا پوشیده هایشان چون سپرهاى کوبیده است، لباس چهره

آن تا  شود  برپا  سخت  بکشتارى  مجروح  که  مىجا  پا  کشته  است ر  اسیر  از  کمتر  گریخته  و    .گذارد 

 (. ۲45-۲43، صص. ۱379)دشتی،

 3بخش  جدول تطبیقی

سطح 

 تحلیل

 دشتی شهیدی

-واژگانی

 معنایی 

، دقیق و  "سپرهاى کوبیده"=  "المجان المطرقة" -

  -، معادل عام و ادبی"ابریشمى "=  "السرق" -کلاسیک

عه را ، شدت فاج"کشتارى سخت "=  "استحرار قتل"

وفاداری به جزئیات لباس و ابزار جنگی،   -کندمنتقل می

 تصویرسازی دقیق 

، بدون  "سپرهاى کوبیده"=  "المجان المطرقة" -

، معادل خاص و نزدیک به  "حریر"=  "حریر " -تغییر

کشتارى  "=  "استحرار قتل" -مخاطب امروز

برخی جزئیات لباس و   -، ساده و قابل فهم"سخت 

 ریح شده شدت فاجعه کمتر تش 
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 :معنایی-تحلیل واژگانی •

حات ادبی، جزئیات لباس و ابزار جنگی را  و اصطلا "ابریشمی"شهیدی با حفظ واژگان کلاسیک مانند 

دقیق و کامل منتقل کرده است. دشتی واژگان را ساده و روان کرده، بعضی جزئیات مانند نوع لباس و  

شدت خشونت را کمتر تشریح کرده است. با این حال هر دو مترجم تصویر کلی سپاه و خشونت 

 .اندکشتار را به خوبی منتقل کرده

 :بردیکار-تحلیل سبکی •

شناسی متن را  شهیدی با لحن سنگین و رسمی، حس هیبت و خشونت سپاه را تقویت کرده و زیبایی 

حفظ کرده است. دشتی با نثر روان، فهم سریع و ساده را اولویت داده است و پیچیدگی بلاغی متن را 

 .کاهش داده است 

بندی جمع

 و مقایسه 

شهیدی با انتخاب واژگان کلاسیک و دقیق، شدت و وقار کشتار و جزئیات سپاه را حفظ کرده است. دشتی با  

سازی واژگان و جزئیات، متن روان و قابل فهم برای مخاطب امروزی ارائه کرده است. هر دو تصویر کلی  ساده

 .های ادبی و دشتی بر وضوح تمرکز کرده استاند، اما شهیدی بر جنبهکردهسپاه و خشونت را منتقل 

-سبکی

 کاربردی

لحن رسمی و سنگین، تقویت احساس خشونت و   -

 ریتم و تصاویر بلاغی حفظ شده  -هیبت سپاه 

انتقال  -نثر روان و امروزی، کاهش پیچیدگی بلاغی -

 معنی و شدت کشتار بدون لحن کلاسیک پیچیده

دی بنجمع

 و مقایسه 

کند، در حالی که سبک دشتی باعث فهم آسان و شناسی و وقار متن کمک میسبک شهیدی به حفظ زیبایی

 .محور است محور و هدفها بازتاب دو رویکرد منبعشود. تفاوتدسترسی سریع مخاطب مدرن می
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 : نفی علم غیب و تبیین آن ۴بخش  

أَصْحَابهِِ لَقَدْ أُعْطِیتَ... فَضَحکَِ )ع( وَ قَالَ... لَیْسَ هُوَ بِعِلْمِ غَیْبٍ وَ إِنَّمَا هُوَ تَعَلُّمٌ منِْ ذِی فَقَالَ لَهُ بَعضُْ   ... •

 (. ۱۸6-۱۸5، صص. ۲004)صبحی صالح،  .عِلْمٍ... فَهَذَا عِلْمُ الغَْیْبِ الَّذِی لاَ یَعْلمَهُُ أَحَدٌ إِلَّا اللَّهُ 

اى! حضرت خندید و فرمود: اى یارانش گفتند: اى امیر مؤمنان، علم غیب یافته برخى از  :ترجمه شهیدی •

کس ام... و علم غیب آن است که هیچبرادر کلبى، این علم غیب نیست، بلکه دانشى است که از دانا آموخته 

 (. ۱۲7-۱۲6، صص. ۱37۸)شهیدی،  .جز خدا نداند 

ه تو علم غیب داده شده است! امام خندید و فرمود:  یکى از یارانش گفت: اى امیرمؤمنان، ب  :ترجمه دشتی •

ام... علم غیب همان است که اى برادر کلبى! این علم غیب نیست، بلکه دانشى است که از دانا آموخته 

 (. ۲45-۲43، صص. ۱379)دشتی، .تنها خدا بداند 

 4تطبیقی بخش  جدول تطبیقی

 دشتی شهیدی سطح تحلیل 

-واژگانی

 معنایی 

  -، لحن ادبی و کلاسیک "اىعلم غیب یافته"=  "لقد أُعطیت " -

إنما هو  " -= مشابه، وفادار به متن عربی  "لیس هو بعلم غیب"

، دقیق و  "امدانشى است که از دانا آموخته"=  "تعلم من ذی علم

 گرا مفهوم

به تو علم غیب داده  "=  "لقد أُعطیت " -

سایر عبارات   -، گفتاری و روان"شده است 

قابل فهم برای مخاطب مشابه، ساده و 

 مدرن 

بندی و جمع

 مقایسه 

شهیدی با انتخاب واژگان کلاسیک و سبک رسمی، اصالت معنایی و لحن آموزشی متن عربی را حفظ کرده  

است. دشتی با بیان ساده و گفتاری، متن را برای خواننده امروزی قابل فهم کرده است. هر دو ترجمه پیام 

 .کنند، تفاوت اصلی در لحن و سبک بیان است منتقل میاعتقادی و آموزشی را  
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 :معنایی-تحلیل واژگانی •

لاحات دقیق، اصالت معنایی متن عربی را و اصط "اىیافته "شهیدی با استفاده از واژگان کلاسیک مانند 

سازی و بیان گفتاری، فهم متن را برای مخاطب امروز افزایش داده حفظ کرده است. دشتی با ساده

 .اند است. هر دو پیام اعتقادی و آموزشی امام را منتقل کرده 

 :کاربردی-تحلیل سبکی •

رجسته کرده و وقار متن را حفظ کرده شهیدی با لحن رسمی و آموزشی، شأن علمی و اخلاقی امام را ب

است. دشتی با نثر روان و ساده، پیچیدگی بلاغی را کاهش داده و فهم سریع برای مخاطب مدرن را  

 .اولویت داده است 

ارائه شده است تا    صفحه بعد  های شهیدی و دشتی در قالب جدولو مقایسه ترجمه   ۱۲۸تحلیل تفصیلی خطبه  

 .باشند  مشاهده قابل و مندنظام  صورت  به کاربردی–سبکی  و معنایی–های واژگانییافته 

 

-سبکی

 کاربردی

القای شأن   -لحن رسمی و آموزشی، حفظ وقار و جلال خطبه -

 علمی و اخلاقی امام 

نثر روان و ساده، تمرکز بر فهم سریع   -

پیام اعتقادی حفظ شده،  -مخاطب 

 پیچیدگی بلاغی کاهش یافته 

بندی و جمع

 مقایسه 

کند، در حالی که سبک دشتی باعث فهم آسان  ه وفاداری به متن و حفظ سبک آموزشی کمک میسبک شهیدی ب

محور دشتی محور شهیدی و هدفدهنده رویکرد منبعها نشانشود. تفاوتو دسترسی سریع مخاطب مدرن می

 .است 
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سطح 

 وتحلیل 

 شاخص 

و   هازیرشاخه

 نکات کلیدی 
 بندی و مقایسه جمع دشتی شهیدی

–واژگانی

 معنایی 

یابی  معادل 

واژگان و  

 وفاداری به متن

وفاداری کامل به متن عربی و   -

حفظ    -جزئیات واژگانی

  -اصطلاحات سنتی و کلاسیک

بسط برخی مفاهیم برای  

 تصویرسازی دقیق 

وفاداری کلی حفظ   -

شده، اما بسط کمتر و  

تمرکز بر وضوح و فهم  

برخی جزئیات    -ساده

 کمتر تشریح شده 

هر دو پیام اصلی خطبه منتقل  

شوند؛ شهیدی دقیق و  می

کلاسیک، دشتی ساده، روان  

رای مخاطب  و قابل فهم ب

 امروز

تصویرسازی و  

 جزئیات 

  -تصویرسازی دقیق و کامل  -

ها، اسب، سپاه و کشتار با  لباس

ها  استفاده از استعاره -جزئیات

 و حفظ ریتم بلاغی 

تر  تصویر مشابه اما ساده -

جزئیات کمتر   -ترو روان

برخی   -ترو مستقیم

 اندها کاهش یافتهاستعاره

دقت  شهیدی روی جزئیات و 

معنایی تمرکز دارد، دشتی  

روی وضوح و فهم سریع  

 برای خواننده امروز 

–سبکی

 کاربردی

لحن و سبک 

 بیان 

لحن رسمی و کلاسیک،  -

حفظ ریتم  -سنگین و وقارمند

  انسجام و «…لا و …»لا

 بلاغی

ساده،  -روان و روزآمد -

قابل فهم و نزدیک به  

کاهش    -گفتار روزمره

 پیچیدگی بلاغی و سجع 

شهیدی لحن رسمی و وقار 

متن را حفظ کرده، دشتی  

سبک روان و روزآمد برای  

 دهد مخاطب مدرن ارائه می

انتقال پیام و 

 اثرگذاری 

شدت وقایع و کشتار به   -

  -صورت هنری منتقل شده

های اخلاقی و اجتماعی به  پیام

 سبک کلاسیک 

ها منتقل  همان پیام  -

سبک ساده و روان   -شده

  -مخاطب امروزبرای 

تمرکز بر شفافیت و فهم  

 سریع پیام 

شوند؛  هر دو پیام منتقل می

شناسی و  شهیدی روی زیبایی

دشتی روی شفافیت و روان  

 بودن تمرکز دار 
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 گیری و پیشنهادها نتیجه

واژگانییافته  در سطح  که  داد  نشان  پژوهش  این    بر  تأکید  با(  ۱36۸)  شهیدی  سیدجعفر  ترجمه  معنایی،– های 

  محور منبع   تصویری  سنتی،  و  کلاسیک  واژگان  از  گیریبهره  و  عربی  متن  به  کامل  وفاداری  واژگان،  دقیق  یابیمعادل 

  انتخاب  با(  ۱379)  دشتی  محمد   مقابل،  در  دهد؛می  ارائه  ۱۲۸  خطبه  از   کلاسیک  عربی  ادبیات  سبک  به  نزدیک  و

  برای   پیام  فهمقابل   و  شفاف  انتقال  بر  را  خود  تمرکز  و  ساخته  برجسته  را  کمتری  جزئیات  روان،  و  ساده  رویکردی

  نثر   و  بلاغی  ریتم  خیال،  صور  حفظ   با  شهیدی  نیز،   کاربردی–سبکی  سطح  در.  است   داده  قرار  امروز  مخاطب 

پیچیدگیمت  وقار  و  رسمی  لحن  موزون، کاهش  با  دشتی  که  حالی  در  کرده،  منتقل  را  اصلی  و ن  بلاغی  های 

زبان معاصر فارسی، دسترسی مخاطب غیرمتخصص را تسهیل نموده است. بنابراین، دو ترجمه کردن متن به  نزدیک 

محور  محور و دیگری مخاطب اند: یکی اصالت دهنده دو رویکرد متفاوت به ترجمه متون دینیمورد بررسی نشان 

رد است، زیرا شهیدی  در گرو توجه به هر دو رویک ۱۲۸تر از خطبه  دهد که درک جامع و مقایسه این دو نشان می 

پیامارزش ارتباطی و  متن را حفظ کرده و دشتی کارکرد  ادبی و کلاسیک  امروز های  رسانی آن را برای جامعه 

 .سازدبرجسته می 

های شود که در کنار وفاداری به متن اصلی و حفظ ویژگی با توجه به این نتایج، به مترجمان متون دینی پیشنهاد می 

تر و اثرگذارتر ای متوازن ازهای زبانی و فرهنگی مخاطب معاصر نیز توجه کنند تا ترجمه بلاغی و سبکی، به نی 

تواند در دستیابی به این توازن مؤثر باشد. مند مانند الگوی گارسس میهای تحلیلی نظام شکل گیرد. استفاده از مدل

البلاغه و یا مقایسه  های نهج ر خطبههای دیگشود تحلیل تطبیقی ترجمههای آینده، توصیه می همچنین برای پژوهش

د  ابعا  تا  شود  انجام  کاربردی–گفتمانی  و  ساختاری واژه–های فارسی و انگلیسی بر اساس سطوح نحوی میان ترجمه 

چالشگسترده  از  گنجاندن تری  ترجمه،  آموزش  حوزه  در  و  شود  آشکار  دینی  متون  ترجمه  راهکارهای  و  ها 

ل سبک و واژگان متون کلاسیک، دانشجویان و مترجمان آینده را برای مواجهه  واحدهای آموزشی با تمرکز بر تحلی

 .تر سازد با این نوع متون آماده
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